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(K) Elematou a mosca. (7) Elmaté a la  mosca.
he  killed the fly he killed  prep."to" the fly

(%) Elmatd a la mosca / El hamatado a la mosca.
he killed prep."at* the fly he has |killed prepat’ the fly

(A) Luihaammazzato la mosca.
he has killed the fly
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5E 1T ha matado {2V Vo3l Tﬁ)fﬁ)é SHIZ, ARTHRY HITF HHCEEIBERLIZZ T
BHHN, TIHOFFETIIERECH - D45 RAFADEINEHI TIIRDO T, [RIT]
(28T DRI & RELERIC K> THNIZ D B2 Te VT DO EETH 5.

Q) b. HITF DA LT,
(7R) Ele partiu (/ quebrou / rompeu) a caixa. (7°) El parti6 (/ rompi6 / frafi6 / francid ) la caxa.

he broke the box he broke the  box
(A) Elrompié (/haroto) la caja. (£) Lui ha rotto lascatola.
he broke  (/hasbroken) the  box he has  broken  the box

RV RINGEET ANy VT AGEICIE ) ICHET 2, TRENERSOE N ER 5
W OEERZ 2T, 7 A M w U7 AZED frafiir, francer IZZ OEEFE O TH L. 22T
O BHSFETEEAEY) 22 O THIE O a DB D Z &1,

1) c. BIFZDA—F ZIRDT-.

(") Eleagueceu a sopa. (7) El calent6 la sopa.
he warmedup the soupe he warmedup the soupe
(A) El calent6 la sopa. () Lui hariscaldato la minestra.
he warmedup the soupe he  warmedup the soupe

B, TINLOBCTE, A VEEISETIRER (BHE) o35,

D) d. BUIZDNTZF LTS, FEiR7pinoTtz.

(7F) Ele matou a mosca, mas ela ndo morreu. / Ele matou a mosca, que ndo morreu.
he killed  the fly but she not  died he killed the fly which not  died

(7) Elmatd a lamosca, pero ellanun morrio. /Elmatd a  lamosca, que nun morrio.
he killed prep.at" the fly but she not died he killed prep.at" the fly which not  died

(A) Elmatd a lamosca, pero ellano ha muerto. / El maté a la mosca, que no ha muerto.
he killed prep.at" the fly but she not has died he killed prep.at" the fly whichnot has died

() *Lui haammazzato la mosca ma la mosca non & morta.
he has killed the fly but the fly not is died

*Lui ha ammazzato la mosca, che non €& morta.
he has  killed the fly which  not is died

A Z ) TREOXDOHIARGEEE LD, HABERTINODOITITEMH L. IhT a5k
L7z EWORPEDES E IATIFER o1 &N S BER RIS T ET 506 Th
5. LL, MBUZES>TREZDOE I RREELHVEL LR, R FIAFERST A My
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UT AGETIEIREE LTz, 208G, IhmZf iz LW o, 72 xid Ih=agz o
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(7]—\0) Ele tentou matar a mosca, mas ele ndo morreu.
he tried kil the fly but she not  died

TIINTEfRT D & LN, i oT=

(7) Elquixomatarayeri a lamosca pero giei ella tovia ta viva.
he wanted kill yesterday prep.“at" the fly but today she still is alive

PIIEANTZREE D & LTen, S RFIULEIZEE TS

(@ a. HIFTEDOR—NZ- T2
(7X) Ele pontapeou a bola. / Ele deu um pontapé na  bola. / Ele deu um pontapé a bola.

he  kicked the ball he gave a  kick in+the  ball he gave a  kick to+the ball
(7) Eldio una patada al balon. (*) Eldio una patada al balon.
he gave a  kick totthe ball he gave a  kick totthe ball

() Lui hacalciato la palla. / Lui ha dato un calcio alla palla.
he has kicked the ball he has given a kick to+the  ball

ARV NINVGED 2258 E 3OBOHISTE, [HR—UIKHLX v 72525 EWIHIEETH
05, TAR—=/ ) 1A AifEF em (HERFAZMEREEIE a & ORI THC Tl na) & a (+
TE TR L ME AR a & OFEATE THISCTIZ &) O 2 FEEN TR TH 5. BifEs em 13 [~12,
~BNT REGITOREREEZRL, a i [~ ~ZBWTY 72 ERRLY SHETORHH,
FHzpEamd s, BV MAGETIE, Al a (T iZIREmIZH 5. pontapear
Bk %) 1XBEEZ2 DT, HAGEORNCATEIEBR .

() b. BT D R Z -T2,

() Eladeu-lne umpontapé na perna.
she gave-him a kick intthe  leg

(7)) Elladio-y unapatadana pierna./Elladio unapatada na pierna dél.
she gave-him a  kick intthe leg she gave a kick intthe  leg of+he

(A) Ella le diounapatadaen lapierna./ () Leigli hadato un calcio nella gamba.
she him gave a kick in the leg she him has given a  kick intthe leg

TANy UTAZED 2 OHOFILEDOFE, XOSER Mikidsy 7 2L (8
HEITTHESNT) T0R (8 1052771 &), BEEREED D UVITERRFIIC X 5%
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BERTTREY) (8, ) I3 2RI THS. [ 23T HRiEFL, TX3CT7 7 58
D INIZEJRT2ENBN WD, TA My UT AGED 2 5HOFCTIE, MO OFEH
s DEss + 2 + P BWRORTER] det+1% (REE= 3 AFRCIZFRITHFE LYY ) &> T
W5, T, BROFTEETHD ME] 1ICET LA URCZ2WESICHC DS, T,
BISCTIZEAGED [ ZBNLEEHT-0 £T, F3HEKREZ I35 perna, pierna ME
TERLT-.

() c. WITZFD NSO -T= W@ED).
() Ele chocou com essa pessoa (de propésito / intencionalmente).
he collided with this person of purpose / intentionally

Ele embateu nessa pessoa (intencionalmente).
he  collided in+this  person intentionally

Ele foi contra essa pessoa (de propdsito / intencionalmente).
he went against this person of  purpose / intentionally

(7) Eltopeto con esi paisanu ( con intencién).  (2) El chocd contra esa persona.
he hit  with this  man with  intention he collided against this person

() Lui ha urtato questa persona (di proposito / volontariamente).
he has collided this person of pumpose / intentionally

@) d. #TFED NS DT (Do),
() Ele embateu-se nessa pessoa (por descuido). / Ele bateu nessa pessoa (por descuido).

he collided-himself  in+this person by carelessness / he  hit  intthis  person by carelessness

(7) Eltopet con esi paisanu (ensin querelo / por descuidu).
he hit with this  man without want+this / by carelessness

(A) El se choco contra esa persona.
he himself collided  against this person

() Lui si (involontariamente) & scontrato con questa persona.
he  himself inintentionally is collided with  this person

(2)c,d T, R/VRHNGERLT A Ly U T ARETIE, BEAA)ZH CIEERME - FERXMEDOR
BULHRAROWOHEE T, PRSI/ & TR SN TORWEEEIFERIAIC L 5 5 %215
R EBIL, TA MY U7 AGETIERIRESCOERNHE ) — K TR e L, 20X
D AT HRDEBIMEDRBIN 5 F <ATHHRWEIRTH 5. LOBISCTIIREIAIIFIN TR L.
F7z, BI3CT TN 13 pessoa, persona 72 &4 V223, 7 A b U7 AFETIX persona &
HIDHD, K0 %7 paisanu (ZeMFIE paisana, #EEIRITZ 1240 paisanos, paisanes & 732
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%) TRL7z. xHid 5 Ao RO paisano X, TRIFEA, H&E] 7 EOBERICR 5.

@)a HZ I ABKNRZ D,

() Ali vejo algumas pessoas. (7) Veo elli a delles persones.
there  I-see some persons l-see  there prep."at" some persons

(Z) Veo alli a algunas personas. () Vedo la alcune persone.
l-see there prep."at" some persons l-see there some persons

(3)b. HITZEDFEE R T-.

() Ele olhou para aquela casa. (7)) Elmird (/ giieyo) p'aquella casa.
he looked to that  house he looked to+that house

() El mir6 para (/hacia) aquellacasa. () Lui guardo verso (/in direzione di) quella casa.

he looked to (foward)  that house he  looked toward (/in direction  of) that

house

AL S HNGED olhar 07 A b v U 7 AFEOD mirar X° gleyar 1%, BN EZ T S

&N BIROMBENE T 5. Al 2 FVW R B0 b @i v o s, o
OEITIE, RondR%n (%) L), —H TREEZEmIICRS 2 EMRHPRD &5 72/
SRHDTRVOT, CRRPLE LT, IV BEREEDND [HDIF5 Z2/5] OEWTR
L7z, 7A Ry U7 AGED gieyar [XA/L ks HLEED olhar & [AJET agieyar &5 /30 72 b

bHDH. TA Ny U T AGETE, #BENIHTHHEEERED a- 1%, HoTHAR THLERIT

RVOMNEETHD. T HT T OMEIT agleyar 2281 T 5.

@)c. DB AT DA 2 7.
(7R) Ouvi alguém gritar (/a gritar). (7)) Oyi a daquién gritar.

I-heard somebody  scream  prep"to” scream I-heard prep.“at" somebody scream
() Of  gritar a alguien. (f) Ho sentito qualcuno gridare.
I-heard  scream  prep."at” somebody I-have heard  somebody  scream

ARV N HVEE T alguém ORIIHTER 2 367328, AL S ANDHRL - AT VEE

ZEWT D at NER b TRETH 5.

(3) d. #ixZEDF EF -,
(7R) Eleouwviuoruido. (7) ElI oyd'l ruiu.  (A) Eloyé elruido.

he heard the noise he heard+the noise he heard the noise

() Lui ha sentito il rumore.
he has heard the noise
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RV RANGEZST A by U7 ARECS TEMANCRE< ) 2 THZ 251 2ITEVsT 53
HY, FEED escutar (F) escuchar (77), #%#F X ouwir (), oyer (7)) TH5S. ZIZT,
iz T3] % sonido () ,soniu (77) TRL, [EZREI<) = escutar osonido (33#H & LT
ORRERZDT, BEIIATEE R owir REHAV, Frulhdbt ) = [HE &L
ZOXH BB U, BISCOMRKIZA # V) TREOINREE (=#&8E) 2R\ CFELET
HDHN, TARy UT AETIH oydl & AT, BETRDLERE (oyd) NBEMEHMER
il (el) (AT D & EEEADOREDVEDRIOEIRHGT D, TARY U T R - LA LGE
BHEOTHRA ~a 7 7 A (74 apostrofacion &9 BRI E TV 5.

@a #x (< L) &2 RO
() Ele encontrou a chave que tinha perdido.
he  found the key which had lost

(7) Elafayo (/ atop6 / alcontré) la llave que perdiere.
he found the key which had+lost

(A) Elencontr la llave que habia perdido. (-f) Lui ha trovato la chiave che aveva perso.
he  found the key which had  lost he has found the key  which had lost

BISCORERRIZ A S TIZIERIUCTH D, RV M HLVETIE, BRI OREZETITESE
ZHWTWS, FHEEHE T perdera &9 HfJESS, Bl 248 x 72 havia perdido & AlHE
ThHsH. TARy T AGETHE, HHMEO perdiere (FER072/30 7> M perdiera H5 0,
HETHLRO LN TND) BNEETHD. [HoF 5] (kL afayar, atopar (F721 topar) |,
alcontrar 28177223, afayar 7 A b v U 7 AFERHF O THS.

@) b. BT ZAE T

(7R) Ele fez uma cadeira. (7) Elfixo (ffizo) una siella.
he made a chair he made a chair

(A) Elhizo unasilla. () Lui ha costruito una sedia.
he made a chair he has constructed a  chair

AATEOICTH, Thif) 1362 b < BEHOMHCIen L b s O T, A TR L
72, URRCGHET TR 11 DMFE S CWVIUL, EEac7e 5. 7T A b w U7 AZED fixo, fizo
WIHEWRANY T T, Wb <AL,

(6)a. WITNAZFF>TND.

() Eleestd a espera do autocarro. (7) Elesperapol autobus.
he is attthe wait of+the bus he waits for+the  bus
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(A) El espera (festa esperando) el autobus. () Lui sta aspettando l'autobus.
he waits  (fis waiting) the bus he is  waiting the+bus

AV NIVEETE esperar + HIUEE (VXR) FE7zid esperar por HAREOHE UL FIRETH 5.
Z ZCldestar a espera de [~ZFFORREICH D TRL. TR b U7 AGEILAiEF por
LT BN E Lo,

() b. FLIEAH D DA T,

() Eu esperava que ele viesse. (77) Yo esperabaquél viniere.
| waited that he come | waited  thatthe  come
(&) Yo esperaba que €l viniese (/viniera). () Aspettavo che lui venisse.
| waited that he  come I+waited that he come

FXD o) 13, WBEORFEAEDHZRIARTE TRER, 1CRICH OB LD
BRI D. TA Ry T AZED qUENIRTROT HRA ha 7 7 A 4 4,

(6) c. FUTHAMELRL TS,

() Ele procura (festaaprocurar) acarteira./Eleesta a procura da carteira.
he searches (fis at search-verb-inf)  the wallet he is  attthe search-noun of+the wallet

(7) El buscalacartera. (*)Elbusca la cartera. () Lui cerca (/stacercando ) il portafoglio.
he searches the wallet he searches the  wallet he searches (fis searching) the wallet

6)a. FIFNANARZ L& LS TNAD.

() Ele sabe (/conhece) muitas coisas. (7)) El sabe munches coses.
he knows many  things he knows  many things
() El sabe muchas cosas. () Lui sa tante cose.
he knows many  things he  knows many things

saber (% [HERSCIEHRe ENEEHI-> TS HA T, conhecer 1, [XI5a EHEE -3
POICRRAIL TV D ) BRCHWOND. WiFE ORI, HcbRn, saber X, Ak o
NEZ BTN ER L B> T =T 520G s =~Hks) OEWRTHWS
NHM, AT DR XA KR 5. )7, conhecer IZARCH D, Hizs & TIC
HHREET5. 2O TIE saber WHWDILD DRSSO LW, KRV N HAGEOHIZSH D
91T, L DT L EABEBE L TWDED=aT U AMPNDIULARERFIR TH 5. Hritto
TV N HNGERT 720 « ARV N AVEED MEERBLCIX saber & conhecer OV 1T 13
DIZoZ D LARWZ EMEW. Fiz, BARGENDERICEZ BN K<) 12H7=% bem
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6)b. FLEHDANEEH TN,

(7K) Conhego aguela pessoa. (77) Conozo a aquellapersona.
I+know that person I+know  prep."at"  that person
(R) Conozco a aquella persona. () Conosco quella persona.
I+know prep."at"  that person I+know that person

T ALy UT AGERLANRA LEETIREE HBURES N T DI ORTERD a 3 EII /2 5.

(6)c. BUTITX XFE (A VEE, PERE -« +) DD,
(7R) Ele entende alem3o (/chinés ...). ~ (7) El entiende alemén (/chino ...).

he  understands German Chinese he understands German Chinese

(A) Elentiende aleman (/chino...). / Elentiende el aleman (/el chino...).
he understands German Chinese he understands the German  the Chinese

() Luicapisce il tedesco (/il cinese...)
he understands  the German the Chinese

A 2V TEETIIEBAISEANT DY, A, VRETIEmE OJIENREZR L O TH 5.

(Ma HRIIFZEDIHNPE ST EETATOETN?

() Lembras-te do que eudisse ontem? (77) ¢Alcuérdeste de lo que yo dixi ayeri?

remember-yourself of+it  which | said yestarday remember-yourself  of it which | said yestarday

(R) ¢Te acuerdasde loque te dije ayer? («4) Ti ricordi quello che ho detto ieri?
yourself  remember of it which to-you I+said yestarday yourself  remember it which I+havesaid yestarday

7 A kv U7 AFED Alcuérdeste %, alcordar 0 2 AFREEIEZFIRNAFAD te MPVW T
THDH. NIMRAFTDOTIIL, BV S HNVEEET A Ny U T AGECIIEEOSIEANE (F
EORESCTIIERADRNIK D) THDHN, A FEA &V 7 BB ORI EEAN B
72h. ZORTIET T I « RV M ANFEIT AL LRERA U TREIZIT.

(M) b. R OEFEFFEZ SN T LE-T.
() Esqueci-me do numero de telefone dele.  (77) Escaeci’l so nimberu de teléfonu.

I+forgot-myself ~ of+the  number of phone of+he |+forgot+the his  number  of  phone
() Olvidé su niimero de teléfono () Ho dimenticato il suo numero di telefono.
I+forgot his number ~ of  phone I+have forgotten  the his number of phone
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AV N IAVEED esquecer [IfENR & LT HiEX D DT, PRSI LW CHIREZ B
f5elT Esqueci o nimero... 235 Z & B RRETH H. FrARBUCE L TIL, A/ N ALEETIIAET
BHEN 3 NHOW Lc7e E DA, filiEs] de & B ONRAFORAET TRTZ EMRZ.
T A K w U7 AFETIE el nimberudél O X Sz dél D] ZHWAEIE, THT 7 O0E

IZHHET HAILTND A, HEETIIATATERRID s0 Z WV HIZI BEHKRTHD & 9. 7285,
nL\/l/ NHVEE, TANw VT AGE, A XV TRETIE, 4FORNIATAERRANBIND &,
ETERAD AT T DI EARTH 5.

(B a FHIFH=BAERSEL T
() Amae amava profundamente os filhos. (7)Lama queria a los fios enforma.

the mother loved profoundly the  sons the mother  wanted prep."at* the sons enough

(A) Lamadre amaba profundamentea sus hijos. ~ (-f) La madre amava immensamente i figli.
the mother  loved profoundly prep."at" her sons the mother  loved immensely the sons

BV RHNGERT A b w U T ARETHE, THOOFE 28 LS50, @Rl CRRELTL
izﬁﬁﬁﬁm%mﬁw@ﬁ%@f%é.

(8) b. FAIX T,
(7K) Gosto de banana. (77) Préstame’l platanu. (A) Me gustan los platanos.
I+liked of banana likestme+the  banana me likes the bananas

(4) Mi piacciono le banane.
me like the bananas

AV N HNVGETIE T~PMF& 72 1% gostar de ..& 720, BUEO LN TFE L 220 HAGED
AN ATERISNET D EEL BB S 72 b, fthod 3 FFETIE, GO MAILHHEE H AR
LCHN, 0L EOBROFFEIEEOM RN /25, T A My U T AZETIHE Hifte) ZEE
I % FAREEAX prestar T 5.

(8) c. FATHDADRNTZ.

() Nao gosto daquela pessoa. / Detesto aquela pessoa.
not I+liked of+that person I+hate that person

(7)) Nun me prestaaquelapersona./Tarrezo a aquella persona.
not to+me likes that person I+hate  prep."at" that person

(%) No me gustaaquellapersona./Odio a aguella persona.
not to+me likes that person I+hate prep."at"  that person

() Non mi piace quella persona./ Detesto quella persona.
not to+tme  likes that person I+hate that person
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@) a. FATHLAE L,

() Desejo um par de sapatos. (77) Quiero un par de zapatos. (&) Quiero un par de zapatos.
I+desire one pair of shoes I+want one pair of shoes I+want one pair of shoes

() Desidero un paio de scarpe.
I+desire one pair of shoes

Z T RO L EWIHERIZLT.

Q) b. 4, HITITBENED.

(") Neste momento ele necessita (/precisa) de dinheiro.
intthis  moment he needs of money

(77) Agora él necesita perres. / Agora €l tien falta perres.

now he needs money now he has lack money
(A) Ahora él necesita dinero (1) Adesso lui ha bisogno di soldi.
now he needs money now he has necessity of money

RV N HAGEOBISCTIE 4] % TZORE) LR Eo & 5 7eKBUZ L7z, EROD agora

5] HaRE LTRREROD, =27 A L LT LEWATIV. Lk HILEED necessitar,
precisar [WEETH 5| IZHAFEDNATOES, AlEFDO de Z1E>. 7 A by U7 AFETIT,
ATEFD de (FEMESNDEENZ. [METHD | ([Zid tener falta de ..oV I EIHLH 5.
72, (B8 ZEWT DT A v U7 AFEOGHAN7REE perres XEEANTH 5.

(10)a. (FLD) FHE (FAD) 3735 2% DUN=DIE TN,

(7K)  Aminha mée esta zangada com a mentira que disse 0 meu irmao.
the my mother is irritated with the lie which said the my brother

/ A minha mée esta zangada porgue 0 meu irmao mentiu.
the my  mother is iritated  because the my brother lied

(7) Lamioma enfaddse cola mentira del mio hermanu.
the my mother iritated+herself with+the  lie oftthe my  brother

() Mimadre se enfad6ocon la mentirade mi hermano.
my mother herself irritated with  the lie of my brother

/ Mi madre esta enfadada porque mi hermano mintio.
my mother is irritated because  my  brother lied

(4) Miamadre si & arrabbiataa causa della bugia che ha detto mio fratello.
my mother herself s irritated at cause oftthe lie which has said my brother
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TR L DI, RV FANVEERT A by U7 ZAFECIEEAA ORI E R A0MT < D
DEARTH S, HECETITRBEAH TIIERERS & ENDD, B M HLOBGETIE
TETE R A 9 1E 9 B—RANT 22> TN D,

(10) b
()

(#)

(11) a.
()

(12) b.
()

(12) a.
()

(12) b.
()

(2)

(13) a.
()

PIFRAN .

Eletemmedodo cdo./Eletemeo céo. (7) Eltien mieu del (/al ) perru.

he has fear of+the dog he fears the dog he has fear of+the (fto+the) dog

El tiene miedo del (/al ) perro. () Lui ha paura (/timore ) del cane.
he has fear  of+the (fto+the) dog he has fear of+the dog

BEIACHUTI TN D,
Ele parece o pai. / Ele tem semelhangas com o pai.
he seems the father he has  similarities with  the father

El paezse al pa (*) El se pareceasu padre. (-f) Luisomigliaal padre.
he seems+himself to+the father he himself seems to his father he  seems totthe father

KIS 2B ATV,

Aégua marinhacontémsal. (7)) L'aguadela mar tien sal.
the water ~ marine contains ~ salt thetwater of the sea  has salt

Elaguadel mar tiene sal./ El agua marinatienesal. () L'aqua del mare contiene sale.

thewater of+the sea has salt the water marine has salt the+water of+the sea contains  salt
FLOIFEHTZ.

O meuirmédo é médico. (77) El mio hermanuye mélicu. () Mi hermano es médico.
the my brother is docter the my  brother is  docter my brother  is docter

Mio fratello & medico.
my brother is  docter

RO IEF /2T,
O meu irmdo tornou-se médico. (77) El'mio hermanu llegd a mélicu.
the my brother render-himself docter the my  brother reached to docter

Mi hermano llegé a sermédico. () Mio fratello ¢ diventato medico.

my brother  reached to  be docter my brother is become  docter
PITHLDEYAN TE D

Ele sabe conduzir carro.  (77) El sabe conducir el coche. / El ye quien a conducir el coche.
he knows drive car he knows drive  the car he is who at drive the car
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(A) El sabe conducir el coche. () Lui sa guidare la macchina.
heknows  drive the car he  knows drive the car

TARY DT AGETIE [~HkD] EWIHIRBUINTZT —03% 1, serquien a +~Ez
1L, TOREWRBITHS.

(13)b. HIFKIT 5.
() Elesabenadar. (7)) Elsabe nadar./Elye quienanadar. (%) Elsabe nadar.

he knows swim he knows swim he is who a swim he knows swim

() Luisanuotare.

he knows swim

(14) a. HITEEET D DD EFZ
(7K) Ele tem jeito para falar. / Ele é um bom falador.  (77) El fala con xeitu.

he has kil to speak he is a good speaker he speaks  with skill
(A) Elhabla bien. () Luisi esprime bene.
hespeaks  well he himself express well

(14) b. i3AED OIVETFTZ.

(%) Ele ndo tem jeito de correr. (7) Elnun cuerre con xeitu (/de mou curiosu).
he not has skill of run he not runs  with skill of manner elegante
(A) Elno tiene la habilidad de correr. () Luinon & dotato per la corsa.
henot has the  skill of run he not is given to the run

T A Kw YT AEED curiosu 1F, FL R HNEERLAANL LEED THHLOHS] L BB,
[FH7Ze, T, TR REOEKRIZRDS.

(15) a. TITFHUTE .

(7F) Elechegou aescola. (7)) Elllegd aescuela. (A) Elllegd alaescuela.
he arived attthe school he arrived at  school he arrived at the school

() Luié arrivato a scuola.
he is arrived at school

IV B ANVEEE AN, L EECITERAS BTGNS D, TA My UT AFELA X ) TEET
13, —RIIRBLORHIA DR,
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(15)b. HEITEZ ST HRE) 7=

(") Eleatravessou a rua./ Elefoiparaooutrolado da rua.
he  crossed the  street he went to the other side  oftthe street

(7) Elcruciola cai./Eltravesolacai. / Elfoi pal otrullau de lacai.

he crossed the street he crossed  thestreet hewent totthe otherside of the street
(A) Elcruzé lacalle. (£) Lui ha attraversato la strada.
he crossed the street he has  crossed the street

(15)c. #&iTHDBEAE T,
(7F) Ele passou por aquele caminho (/rua).  (77) Elpasé per aquel camin.

he passed along that route street he passed along  that route
(A) Elpasé por agquel camino. (1) Lui & passato per quella strada.
hepassed along  that route he is passed along that street

ARV NHAGETIE, [BYE] & LTO caminho & #8RH97e (] rua <° avenida 72 & DEED
HRVRHB.

(16) a. MHITBIEEZENLTWD.
() Eletemfome. (7)) Eltienfame. () Eltiene hambre. (-f) Luihafame.

he has  hunger he has  hunger he has  hunger he has hunger

(16) b. FEITMEBN TN,
(7R) Eletemsede. (7) Eltiensede. (2) Eltienesed. () Luiha sete.

he has thirst he has thirst he has thirst he has thirst

(17)a. FLITHE,
() Tenhofrio. (7)) Teo friu. () Tengo frio. (-f) Ho freddo.

I+have cold I+have cold I+have cold I+have cold

T ARy T AGED tener [F5-0 | OEFWEBAE 1 NMEEIEIL, 77 I 7 O3E Tl tengo
/teo/to EWNHNY T U RRBH LTV A.

A7) b. 4 HiZFE.

() Hojeestafrio. (7)) Gieitafrio. (*) Hoy hacefrio. (f) Oggi fa freddo.
today is cold today is cold today makes cold today makes  cold
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(18) a. FMIEE FAn- 7 BhiT 7=
() Ajudei-o./ Dei-lneumaajuda. (77) Ayudélu./Eché-y  un gabitu

I+helped-him I+gave-to+thim a  help I+helped+him  I+gave-to+him a  help

(A) Loayudé. (1) L'ho aiutato.
him I+helped him+I+have helped

T A Ny U T AGED gabitu 1ZmEVROEZR A On A B7EAY, % 25 echar un gabitu
T BT %) ORGELR>T5.

(18)b. FLLEHZNEESDE FAE-T-.

() Ajudei-o atransportar aquelacoisa. (7)) Ayudélu allevar eso.
I+helped-him to transport that thing I+helped-him to carry  that

(A) Lo ayudéa llevar (/transportar ) eso. () L'ho aiutato a trasportare quella cosa.
him I+helped to carry transport that him+l+have helped to transport that  thing

(19)a. FLIEZ OB 21 E AL V-

(7R) Perguntei-lhea razdo. (77) Entrugué-y el porqué.
I+asked-him the reason I+asked-him  the reason

(A) Le pregunté la razon (/el porqué). () Gli ho chiesto perche.
him I+asked the reason him I+have asked  why

(19)b. FATZE D Z & ZAIZFE LTz,

(R) Falei-lhe sobreisto. (7)) Falé-y deso. (A) Le hablé de(/sobre) eso.
I+talked-him  about  this I+talked-him  of+this him  I+talked of  (/about) this

(£) Gli ho parlato di cio.

him I+have talked of this

(20) FAFAZIC =~ T,
(7R) Encontrei-o. / Encontrei-me comele.  (77) Afayélu. / Alcontrélu.

I+found-him I+found-myself with  him I+found-him  I+found-him
(A) Lo encontré. / Me encontré con él. () L'ho incontrato./Mi sono incontrato con lui.
him  I+found myself I+found  with him him+ I+have  found myself I+am  found with  him

hEEHE S LA Z BRSEEIC L, TRUIY aBicE o7 T4 L UTIChS.
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() EncontreioJosé. (77) Afayé (/Alcontré) a  Xosé. () Encontré a  José.
I+found the George I+found prep.“"at"  George I+found  prep.“at" George

(1) Ho incontrato Giuseppe.

I+have  found George
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